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AKCUONOIrMYECKAA XAPAKTEPUCTUKA ®PA3EONOMMYECKUX EQUHUL, C KOMMOHEHTAMM
HEAD, MIND, BRAIN (HA MATEPUAIE AHITTMACKOIO A3bIKA)
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AnHotanusi. Beedenue. Opazeonormueckuii (oHI OO0TO S3BIKA SBISETCS OTPaXKCHHEM HapPOIHOM
MyznpocTd, MaHudecTupyeT cBoeoOpasue KylbTypbl, ObITa W JKM3HH Hapoja, o0JanaeT akCHOIOTHYECKOH
HaIpPaBJICHHOCTBIO C PA3JIMYHBIM CHEKTPOM OLEHOK U BBIPA)KAeT MPEICTaBICHUS O LIEHHOCTSX, MOPAJIBHBIX
1 3THUYECKUX HOpMaX, KOTOpble XapaKTepHBl U1 KOHKpEeTHOro obmecTtBa. Bompoc BbIpaxeHHs
AKCHOJIOTHYECKOW OIICHKH, a TaK)Ke IIEHHOCTEH BHYTPEHHErO M BHEUIHEIO MHpa 4eloBeKa BO (hpa3eoiorvu
SBIIAETCA AaKTyaJdbHBIM B JIMHTBUCTHKE Ha TMPOTSKEHMHM HECKONbKUX necaTunetuidl. Ilens pmaHHOTO
HCCIEOBAaHUA — BBIABUTh BIHSIHHME JIEKCHYECKHX COCTABIAIOIIMX HAa aKCHOJOTHYECKUI MOTeHIHal
U CTPATETHIO OICHUBAHUS, KOTOPHIEC IPOSIBIIFOTCS B CEMAaHTHYECKOW Moaenu (paseonormsma. Mamepuanst
u mMemoowl. MatepuaioM IUisl UCCIIEIOBAaHUS MOCIYXWIH (pa3eosiornueckue eIMHUNBI ¢ KoMIoHeHTaMu head,
mind, brain, xoTopsle SBIAIOTCSA MHOTOYHCICHHBIMH W YacTO YHOTPEOJSIEMBIMH JIEKCHYECKUMH CPEACTBAMH
B QHTITUICKOM si3bike. Pesynomamol uccinedosanus, oocyyncoenus, 3axuouenue. Kommnonentsr head ‘romnosa’,
mind ‘ym’, brain ‘mo3r’ B coctaBe CeMaHTHYECKOW MOJIETH UCCIEeIyeMbIX (hPa3eoqOru3MOB aHTIIMHCKOTO SI3bIKa
CIOCOOCTBYIOT TMOHHUMAHHIO XapakTepa OICHKH. BpipakeHHe akcuojormueckor omeHkd Bo DPE wmoxer
HOMHUHHUPOBATHCS AKCIUIMIUTHO MM MMIUIMIMTHO, MO0 B cuHTe3e 3THX (opM. [Ipu 3TOM poib JeKcHYecKH
MapKUPOBAHHBIX KOMIIOHEHTOB, BXOJSIIMUX B CTPYKTypy ceMaHTHueckod monenu DE, sBngerca oueBUIAHOU
W BBUIBIISIETCSl JIMOO Ha ypPOBHE IEPBUYHO-HOMHHATHBHOTO WIIM TIEPEHOCHOTO 3HAYCHUs JIEKCeM, JIM0o
OIIpEeJIeTICHUE aKCHOJIOTMYECKOro 3HAYeHUS] BO3MOXKHO B IMPOILIECCE M3YUEHUs CIIOBApHOW JNE(QHHUIIMU JEKCEM
W JIMHIBOKYJIbTypOJIoTHueckoi  nmHpopmanuu. Bo  ¢paseonornueckux eAMHHULAX —aHTJMHCKOTO  sI3bIKa
MOCTYJIUPYIOTCA TAKUE MOJIOKUTEIBHO MAPKUPOBAHHbBIE IEHHOCTH, KaK *KH3Hb, 3J0POBbE, MyAPOCTb, YM, AMSATH.

KuaroueBbie cioBa: (Qpazeonorm3M, KOMIIOHEHT, JIEKCeMa, OICHKa, AaKCHOJIOTHYECKAas XapaKTepPUCTHKA,
AHTJIMHACKHH S3BIK
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AXIOLOGICAL CHARACTERISTICS OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH COMPONENTS HEAD,
MIND, BRAIN (BY MATERIAL OF THE ENGLISH LANGUAGE)

A. A. Fokina

Mari State University, Yoshkar-Ola, Russian Federation

Abstract. Introduction. The phraseological fund of any language is a reflection of folk wisdom, it manifests
the originality of culture, household and people’s life, has an axiological orientation with a different range
of assessments and expresses ideas about values, moral and ethical norms that are characteristic of a particular
society. The issue of expressing axiological assessment, as well as the values of the inner and outer world
of a person in phraseology, has been relevant in linguistics for several decades. The purpose of the article is
to identify the influence of lexical components to the axiological potential and evaluation strategy, which are
manifested in the semantic model of a phraseological unit. Materials and methods. The material for the study is
phraseological units with components head, mind, brain, which are numerous and frequently used lexical means
in the English language. Research results, discussions, conclusion. The components head, mind, brain as part
of the semantic model of the studied phraseological units of the English language contributes to understanding
the nature of the assessment. The expression of an axiological assessment in phraseological units can be
nominated explicitly or implicitly, or in the synthesis of these forms. At the same time, the role of lexically
labeled components included in the structure of the semantic model of phraseological units is obvious and it is
revealed at the level of the primary nominative or figurative meaning of the lexeme or the definition
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of axiological meaning is possible in the process of studying the dictionary definition of lexemes
and linguocultural information. It should be noted that positively labeled values as life, health, wisdom, mind,
and memory are postulated in the phraseological units of the English language.
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AHTPONIOMETPUYHOCTh U AHTPONOLEHTPUUHOCTh
SIBISIFOTCS 0a30BBIMU M KJIFOUEBBIMU HANPaBJICHUAMHI
COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX HCCIIEIOBAHUM,
MTOCKOJIBKY OOYCJIOBIIEHBI TapagurMoit «YemoBek —
Azpix — Kynsrypa — Mup (Mupsl)». OcHoBomonara-
IOIME TOHSTHSA 3TOM MapaurMbl aKTyaJIU3UPYIOT
«TIOCTaHOBKY BOIIpOCa O KaTeropusx B aKCHOJIOTH-
YeCKOM HM3MEPEHMH 4YeJoBeKa W oOIliecTBa: ayTeH-
THYHOCTH, HASHTHIHOCTH U JUIHOCTI» [1, C. 7].

OrneHka coOBITHI U SBICHUN OKPYXKAIOIIETO MU-
pa ompenenseTcs: paKypcoM >KU3HEHHOTO OIbITa 4e-
JIOBEKa, HAXOJMIIEroCs B HEMPEPBIBHOM Ipoliecce
ero o0oramieHusi, B MOCTOSHHOM TIOMCKE CMBICTIOB
cBoero ObITHs. YenoBeKky CBOWCTBEHHO OICHHBAThH
MIPOM3OILEININE, TPOUCXOAIINE, MperoaraeMble
U BO3MOXHBIE coObITHA. OneHKka (OpPMUPYET «CO-
BEPLICHHO 0CO0YI0, OTJIMYHYIO OT NMPHUPOAHOM, Tak-
COHOMHIO OOBEKTOB M COOBITUI» U TSI TOTO, YTOOBI
COOTHECTH OOBEKT C OIpPENeIEHHOW aKCHOJIOTHYe-
CKOW KaTeropuew, ueloBeKy HEOOXOAMMO «BOCIPH-
HSATH €ro (PU3MYECKH, ICUXUYECKH HITH ICTETHYECKH,
BOBJIEYb B CBOIO MTPAKTUYECKYIO MIIM TyXOBHYIO €S-
TeNbHOCTH» [2, c. 6]. Kpome TOro, BaxxHo ompene-
JUTH CTENeHb HEOOXOOUMOCTH M Je(PHUIHUTHOCTH
3TOTO 00BEKTA, «ET0 POJb B TEX MPOLECCAaX, KOTOPHIE
MPOTEKAIOT B JKMU3HHU, CIIOBOM, INPEIBSIBUTH K HEMY
TOT WJIM HHOW HAOOp TpeboBaHui» [2, C. 6].

AKCHOIOTHSI KaK HayKa O IIEHHOCTSX, «aHallh-
3UpYIOMIasl TMPHUPOIY, XapakTep, CIOcoObI, COCTaB
pernaMeHTHPOBAaHUSA CMBICIO)KMU3HEHHBIX MO3HUIINHT,
OpUEHTalnui, MOTHBAIM YEIOBEUYECKON JEATENb-
HOCTH» HAallpaBleHa Ha M3y4yeHUE LIEHHOCTHO Mep-
HOH kaptmHBI Mupa [3, c. 10]. Bonpoc unTepmpe-
TalliM OIIEHOYHBIX KaTerOpUH SI3BIKOBBIX €IWHHII
B IUHTBUCTUKE TPHUBJIEKAaeT BHUMAaHHE MHOTHX
YYEHBIX Ha IPOTSDKCHUM HECKOJIBKUX JIECATHIICTHI.
UccnenoBatenaMmu paccMOTpEHBI BOMIPOCHI JIEKCH-
KO-TEOPETHUYECKOTO  XapakTepa B3aUMOACHCTBHSA
AKCHUOJIOTMYECKOM JIMHIBUCTUKH M HAIMOHAIBHO
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OpPUEHTHPOBAHHOW JEKCUKOTpaQHu ¢ IPUMEHEHHEM
ACCOIMATHBHOTO JKCHepHMEHTa (Ha Marepuaie
PYCCKO-BRETHAMCKHX COIMOCTaBJICHUH) [4]; THHTBO-
AKCHOIIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH pelpe3eHTAINH
CEeMBbH KaK IICHHOCTH B MyONHIIMCTHYECKOM JHC-
Kypce (Ha marepuajie HEeMEIKOro si3bika) [5]; ak-
CHOJIOTHYECKasi MapKUPOBAHHOCTb AHIJIOSA3BIYHBIX
cioB [6].

PasniaHple ypoBHH B TIporiecce aKCHOJIOTHIECKO-
ro oueHuBanus paccmarpusain A. H. bapanos. Sapo
HCCIIeyeMOT0 MaTepraia B paboTe COCTaBMIIH Tape-
MHH ¥ HEKOTOPbHIE MPEANKATHBIC JIEKCEMBI, HA MPHU-
Mepe KOTOPBIX YYEHBIH WILTIOCTPUPYET CTpaTeruu
OILIGHMBaHUS O psAy mapaMerpoB. MccriegopaTens
CUMTAET, YTO TMpPEACTaBICHUE 00 OICHKE «B JIMHTBH-
CTHKE CBS3BIBAETCS TIPEKAE BCETO C OIEHOYHBIMHU
MpeIuKaTaMu Xopouio Wiu niaoxo» [7, c. 74].

ITo muenuto H. JI. ApyTroHOBOMH, akcuoiorumye-
CKM€ 3HAu€HUs INPE/ICTaBJICHbI B SI3bIKE «0OIIEOIIe-
HOYHBIM M 4YaCTHOOIIEHOYHBIMY» THIIaMHu. OOmieore-
HOYHBIA THIT BBIPAXKACTCS  IPHJIAraTeIbHBIMH,
HOMMHUPYIOIIMMH XOJMHCTHYECKYIO OIEHKY (xopo-
wul, naoXou, NpPesoCXOOHbIl, OYPHOU W T.I.), U
MpearnoyaraeT akCHolorudeckuil uror. Bropoil tun
3HAYEHUH J1aeT OLIEHKY «OIHOMY M3 aCIEKTOB OObEK-
Ta C OTPEIENICHHON TOYKH 3peHus» [2, c. 12]. BrI-
JIEJICHNE aKCHOJIOTHYECKH MapKHPOBAHHBIX KOMIIO-
HEHTOB CIIOCOOCTBYyeT (popMUpOBaHUIO O0OIIEH
MOJIOXKUTEILHONW WIIM OTPUIIATEILHON OLIEHKH.

BaxxHbiME «ycTOBHSIMH (POPMHUPOBAHHS OLEHKH
B (GopMe MHEHHWIi, BBHICKA3bIBAHUN» SBISIOTCS 3JIe-
MEHTBI OIICHOYHOH CTPYKTYpbhl, a2 MMEHHO OOBEKT
OIIEHKH, CyOBEKT OIIeHKH, XapaKTep W OCHOBaHWE
OILIEHKM». BeIpa’keHNe OIEHKH MOXET 0003Ha4YaThCs
B OKCIUIMIIUTHOW (popMme, MMIUIUITUTHON (aBepOalib-
HO) (opMe MM «B CHHTE3€¢ BEepOaJbHOM M aBep-
OaJIbHOU JKCIUTMKAIUU». Becomass poib mpu 3ToM
OTBOJUTCS IICHHOCTHBIM CTEPEOTHIIAM «KaK CyOBbeK-
Ta, TaK U OOBEKTa OIIEHKH, OCOOCHHO B CIydasx

® OUNONOMMYECKUE HAYKN
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OIICHKH BepOabHOTO U aBepOALHOTO COIMAIBLHOTO
moBeAcHUS denoBekay» [1, c¢. 80]. Cmektp oreHOK
BaphUpyeTCs B OMHAPHOW OIITO3UIMH MO CTEIEeHU
TTOJIOKUTEITLHOCTH M OTPHUIATCILHOCTH.

®pazeosoru3Mbl, OTpaxkas cBoeoOpaszne Kyllb-
Typbl, ObITa W )KU3HU Hapoja, 00JaTal0T TAaKKE CO-
LHUAJIBHOW HAMPABICHHOCTHIO, OICHOUHBIM aCIEK-
TOM U HOMUHUPYIOT TPEACTABICHHUS O IIEHHOCTSX,
MOpPaJIbHBIX M JTHYECKHX HOpPMaX, XapaKTEepPHBIX
U1 ompeneneHHoro obmectBa. COOTBETCTBEHHO,
HEOE3BIHTEPECHBIM SBISETCS BOMPOC BBIPAKECHUS
AKCHOJOTHYCCKOM OIIEHKH, a TakKKe IIEHHOCTEH
BHYTPCHHETO W BHEIIHETO0 MHUpa 4ejoBeka Bo (hpa-
3eosioruu. B psje HaydHbIX paboT paccMaTpUBaIOTCS
pa3IMYHBIC ACMHEKTHl KCCICIOBaHUS (Pa3eooruu
C TOYKH 3PEHUS aKCHOJIOTHH: OCOOCHHOCTh aKTyalln-
3alMM aKCHOJOTHYECKON COCTAaBIISIONMICH S3BIKOBOM
CEMaHTHKH Ha TPHUMEpe aHDINHCKHUX (Ppa3eosiorus-
MOB C KOMITIOHCHTAMH-YHUCIUTEIBHBIMA [8]; akcho-
JIOTUYECKUE KOMIIOHEHThI CEMaHTHUKH TIOJUHE3UMH-
CKMX dTHHYECKHUX mapemuii [9] u 1. 1.

[Ipu olleHMBaHUY KITIOUEBYIO POJIb UMEET JICKCH-
YecKoe 3HaYCHHE, KOTOPOEe SBISIETCA «O0BEKTHUBHBIM
U OTHOCUTENIbHO JHHAMUYHBIM OTPaKEHUEM JICHO-
Tata B CO3HAHWH, COIMAIHLHO OOYCIIOBIEHHOW KaTe-
TOpHel, BBICTYNAIONIeH KaK cHCcTeMa HEOOXOIMMBIX
U JIOCTaTOYHO KOHIIENITyallbHBIX XapaKTEePUCTHUK
JICKCUYECKON UHMIIBIY U «IACPUHMIINS CI0Ba CIIO-
coOHa B 3HAUUTEIHLHOHN CTelleHH BepOaIbHO IKCILTHU-
LUPOBATh JeKcuueckoe 3HadeHue» [10, c. 98-99].

B nannoit pabote paccmarpuBaroTcsi (hpaseoio-
rudeckue equHunbl (nanee OE) aHMIHHACKOTO SI3bI-
Ka C KJIIOYEeBBIMU KOMIIOHEHTaMH head ‘rojioBa’,
mind ‘ym’, brain ‘mMo3r’, KOTOpBIE SIBISIOTCS MOJHU-
CEeMaHTHYHBIMM W HACYHMTHIBAIOT B AaHIIMHCKOM
si3pIKe OT 3 (KOMIOHEHT brain) no 25 3HadeHui
(xomnoneHT head)'. OcHoBHBIE NeKcUKOrpaduye-
CKHE 3HAUCHUSI KOMIIOHEHTOB head v brain nipaxkTu-
YECKHU TMOJTHOCTHIO MEPENAIOT XapaKTePUCTUKH, CBSI-
3aHHbIE C (YHKIUSAMH TOJIOBBI KaK BaKHOTO
AHATOMUYECKOTO OpPTaHa M COOTBETCTBEHHO C KOTHH-
THUBHOH IEATEILHOCTEIO yesioBeka. Kommoneur mind
“MeeT OONBIINI CIEKTpP 3HAYSHHH, KOTOPbIe PaCIIH-
PAIOT TMOHMMaHWE KOTHUTHUBHOW JNIEATEIBHOCTH 4Ye-
JIOBEKa, HApuUMep, HaIUYue IaMsATH, IKEIaHUH,
YyBCTBUTEIBHOCTH. llpuMedaTensHO, YTO OCHOB-
HBIM 3HAYCHHEM IS JICKCEMBI mind SIBISICTCS «(TyX»

! Webster’s third New International Dictionary of the English
language unabridged with seven language dictionary, volume II,
H to R, Encyclopedia Britannica, Inc. Chicago, 1993, p. 1042.

PHILOLOGY e

B punocodckom nonumanuu?. Hanpumep, Bo ¢pa-
3eonorndeckoM (hOHIIE aHTIIMHCKOTO s3bIKa 0OHapY-
JKEHBI CIIeAyIomme (ppa3eoqoru3Mbel B MOJOOHOM
3Ha4eHuu: a sound mind in a sound body ‘B 3m0po-
BOM TeJie 3[0pOBBIA NyX (smum. nam. mens sana
in corpore sano)’ [11, c. 723]; a high mind ‘Benuko-
nymme, Omaroponctso (cp. high-minded — Benmko-
IOyUIHBIHA, 61aroponusiit)’ [11, c. 724]; arise in one’s
mind ‘Boznmkate B ayme’ [11, c.724]; to one’s
mind ‘mo Bkycy, mo myme’ [11, c.724]. Ilpudem
Bo ®OF single heart (unu mind) ‘nymeBHas mpocTo-
Ta; npsaMmoxaymme (omcroda single- hearted, single-
minded — npsamoaymHeiid)’ [11, c. 972] Bu3yanusu-
pyeTcs MAEHTHYHOCTh B CEMaHTHKE M CHHOHUMHY-
HOCTb JICKCEM heart M mind, KOTOPbIE UMEIOT T0JIO-
KHUTEIBHYI0 KOHHOTAIIHIO.

HccnenoBanne aHDIMHCKUX (pa3eoIOTHUCCKUX
eIMHUL ¢ KoMIoHeHTamMu head, brain, mind 1o3B0-
JIUJIO BBIJCITUTh HECKOJIBKO TEMATHUYSCKUX TPYIII,
BBIPKAIOIINX PA3TUYHBIN CIIEKTP aKCHOJIIOTHIECKUX
XapaKTePUCTUK YeJIOBEKa, €ro KHU3HEICATEIbHOCTH,
B3aUMOOTHOIICHUS C OKPYXAIOIUM MUPOM.

Opna u3 Takux rpymn oosenunaser OE, koTopeie
XapaKkTepHU3yIOT U OIEHUBAIOT YEJIOBEKA MO €ro MH-
TEeJUIEKTYAJILHBIM CIOCOOHOCTSIM. AKCHOJIOTHYE-
cKasi oIleHKa Bo (pazeonoruzmax GopmupyeTcs
Ha OCHOBE BHYTpEeHHEH (HOopMBbI, KOTOpast BbIpaXKaer-
Csl OKCIUIMIATHO Wiu uMImuiuTHo. Ctpykrypa ®OFE
wise head (wisehead) (6yxe. myopas conoea) ‘yMmHas
ronoBa, ymauna’ [11, c. 526] u a clear head (6yxs.
ceemas 2oi06a) ‘CBeTNAas TOJIOBa, SCHbIA ym’ [11,
c.526] BKIIOYAET JIEKCUYECKH MAapKUPOBAaHHbIE
KOMIIOHEHTHI-JIEKCEMBI Wise U clear, poib KOTOPBIX
B CTAHOBJICHUW OIICHOYHOIO 3HAYCHUS OYEBHIHA M
BBISBISIETCSL HA YPOBHE MEPBUYHO-HOMHHATHBHOTO
3HAUeHHs TMpUaraTenbpHoro: wise ‘having or show-
ing the ability to make good judgments, based
on a deep understanding and experience of life’
(Oyks. umerowuii umw OeMOHCMPUPYIOUWUL CHOCOD-
HOCMb Oellamb NPASUTbHBLE CYICOeHUS, OCHOBAHHbLE
Ha 21yOOKOM NOHUMAHUU U JICUSHEHHOM Onblme),
clear ‘easy to understand, hear, read or see’ (6yxs.
JecKull, 4moOvl NOHAMb, CALIUAMb, YUMAMb Ul
éudemp) ° [TonoxurensHast aKCHOJIOTHYECKAS
OLIEHKa YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH 4esloBeKa KC-
IUTMIKATHO TIposiBisieTcs BO (paseosnorusmax have

2 Mromnep B. K. Aurno-pycckuii cnosaps. M. : IOHBECT,
2004. C. 416.

3 Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/
dictionary/english (nara odparenus 20.08.2024)
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a (good) head on one’s shoulders (6yxe. umemo
(xopowyro) 2onosy Ha nieuax) ‘WUMETh TOJOBY
Ha I1e4ax, ObITh CMBIIIUICHBIM, COOOpa3uTEIbHBIM
[11, c.521; 12,¢c.169]; be in one’s right mind
(6yks. bbimsb 6 npasunvHom yme) | be of sound mind
(byks. 6bimb 30pasoeo yma) ‘ObITH B 3IPaBOM yME
[11, c. 722], nockonbKy JEKCeMbl good, right, sound
BBITIOJTHSIOT HE TOJBKO CTPYKTYpHYIO, HO M CeMaH-
THYECKYI0 HArpy3ky Ha YpPOBHE MEPBHYHO-
HOMHHATHBHOTO 3HAYCHMS.

HeraruBHast orieHKa YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH
YelloBeKa MpecTaBieHa BO (ppazeosoru3Max B pas-
HOOOpa3HOM CIEKTPE U BapbUPYETCs OT HENOCTaTKa
cO00Pa3UTENILHOCTH JI0 COCTOSIHUSI TYHIEBHOOOIb-
HOTO / cymacuieamero yeioBeka. O0pa3 aHIITHICKUX
(pazeonorusmoB touched / weak in the head (6yxs.
MpoHymbitl / c1abbill 8 201106€) CISITAI, CBUXHYIICS =
BHHTHKAa HE XBaraet, He Bce moma’ [11, c. 525]; be
of unsound mind (Oyks. 6bimb 8 HE300POBOM YMe)
cymacmiequiuii, nmymeBHoOomeHOW [11, c. 723]
CTPYKTYpPHpYETCS Ha OCHOBE JIEKCHUECKHUX KOMIIO-
HEHTOB fouched, weak, unsound, cnoBapHbie Ae(u-
HUIIUN KOTOPBIX MOATBEPXKAAIOT UX MapKHUPOBAH-
HOCTh B COCTaBe (Dpa3eojOru3MOB Ha YPOBHE
MEPBUYHOTO 3Ha4YeHWs. lloHMMaHWIO BHYTpeHHEU
(dhopmer ppazeonoruzma a wooden head (6yks. depe-
6sHHAs 207108a) ‘Tymasi ToioBa, Tynuma’ [11, c. 526]
CIOCOOCTBYET ~ CMBICIIOOOpA3yIONIUH  KOMIIOHEHT
wooden, TIOCKOJIbKY TIOKa3areseM JeKCHIecKol Map-
KHPOBAHHOCTH CITY)KHUT €ro TMEpPeHOCHOE 3Ha4YeHHe
‘Oexkm3HeHHbI’. B crpyktype DE not right
in one’s (the) head (6yxs. nenpasunvroe 8 20108e)
‘He B CBOEM yMe€, B HEBMEHSEMOM cocTosHuu [11,
c. 523] wactuia not ‘HeT’ SIBISETCS] TPAMMATHIECKHU
MapKUPOBaHHBIM KOMITOHEHTOM, TIPU MTOMOIIM KOTO-
poro ¢opMupyercsi cema OTPHIAHHSIT W COOTBET-
CTBEHHO HEraTHBHas OLEHKAa HHTEJJIEKTYyaJIbHOIO
COCTOSTHUSI WJIN ICHCTBHS YEJIOBEKA.

Cpenn OE BblAeneHbl HUAMOMBI, aKCHOJIOTHYE-
CKasl OIIEHKAa KOTOPBIX BBIpakeHa MMIUIAIUTHO, TO-
CKOJIbKY JIGKCUYECKH MapKHPOBaHHBIE KOMIIOHEHTBI
coziepKarcsi He B CTPYKTYpe, a TONBKO B UX CIIOBAp-
HoW sedwHunmu. Hampumep, axcuonormyeckas
ouenka OF off / out of one’s head (6yxs. om / sne
207106b1) ‘comenIni ¢ yma, 0€3yMHBIN, CISITUBIINH,
PEXHYBIIMICS, HE B CBOEM yMe; 00e3yMEeBILHii, BHE
cebs or’ [11, c¢.523; 12, c. 170] cranoButrcs ode-
BUTHOW TONBKO IIOCNIE€ TIPOYTCHHUS TOJIKOBAHWS,
B KOTOPOM COJIEPKUTCSI MApKUPOBaHHAS JIEKCHUKA Oout
of ‘BHe, HapyXy’, 9TO CBHJCTCILCTBYET O HECITO-

A. A. ©okuHa

COOHOCTH uYeNloBeKa AyMaThb HIM €ro Oe3yMCTBe.
Hanporus, nonoxxutenbHas XapakTepUCTHKA YyM-
CTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH 4YeNOBEKa BbIPAXKACTCS
B aHDIHKCKOM (pazeonormme a brain box (6yxs.
Mo3206a5 KOpoOKa) TIOCPEACTBOM JIEKCHUYECKH Map-
KHpOBaHHBIX KommoHeHToB ‘highly’ u ‘intelligent’
B CIIOBapHOH AeuHUIMU ‘someone who is regarded
as highly intelligent™®.

Oco3HaHHAsT MBICIUTEIbHAS AEATEIBHOCTD SIBIISI-
€TCsl TIPEpPOraTuBOM M COCTABHOM YaCThHO CO3HAHMUS
yeJioBeKa. Pe3ynsratoM KOTHUTHBHOW AEATENBHOCTH
YeJIOBEKa SIBISETCS] ONPEACICHHOE MPUHAITOE pellie-
HUE W/WIH MOJTY4YCHHBIC 3HAHWUE U OIBIT, «T.€. MBIC-
JUTENbHASL JCATENbHOCT, MPUBOMAIIAs K TOHHMA-
HUIO (MHTepmperanuu) dyero-nuoo» [13, c.52].
Wnnombl, KOTOpBIE XapakTEepU3yIOT KOTHUTHBHYIO
NESITENbHOCTD YeNIOBEKa U HJUTIOCTPUPYIOT OLICHKY
Pa3NUYHBIX MBICIUTEIBHBIX IIPOLECCOB (Camble
Ba)KHbIE — 3TO MBIIUIEHUE, MaMATh, Peyb), HOCTa-
TOYHO MHOTOUYHUCIICHHBI B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

PaznuuHble OlCHKH Tpomecca MbIILIEHHUS
OT YCHJICHHOTO OOIyMbIBaHUsI WH(POPMAIH A0 -
LICHUS] paccydka MPEICTaBICHbl B aHATU3UPYEMBIX
¢pazeonorusmax. Buyrpenusas ¢opma uauom npen-
orpenensieTcs JIEKCHYECKH MapKUPOBAHHBIMH KOM-
[IOHEHTAaMH, 3HaY€HHE KOTOPBIX JHOO COOTHOCHTCS
C COOTBETCTBYIOIIUM CJIOBOM CBOOOJHOTO yroTpeo-
JeHus1, Tu00 SBISETCS TEPEOCMBICIIEHHBIM. Bripa-
KeHHe Of00peHHs CIIOCOOHOCTH 4YeJOBEeKa TyMaTh,
NpUHUMATh pelieHne npocnexusaercs Bo OF know
one’s own mind (6yxe. 3Hamv cOOCMBEHHBIU YM);
[11, c. 721]; a light bulb goes on in (one's) brain
(6yxe. namnouxa 3azopaemcs 6 mosee)?; make up
one’s mind (6yxs. cocmasumys 2onogy) [11, c. 721];
be clear in one’s own mind (6yxs. Ovimb sAcHbIM
6 coocmeennom yme) [11, c. 722]; flash across / into
/ through one’s mind (6yxe. ecnvixuymo uepez ym / 8
yme) [11, c. 723]. B ocnoBe ®F rack your brain /
brains (6yx. myuums ceoii mose/ mo3zeu)*; lose one’s
mind (6yxe. nomepsimo 2onosy) [11, ¢. 723] npucyr-
CTBYIOT JICKCHUECKH MapKHPOBAHHbBIC KOMIIOHEHTHI
flash, rack, xoTopble CUTHAJIM3UPYIOT O HEOIOOpH-
TEJIbHOM OLIEHKE, BBIPAXKAEMOW NPU NOMOIIU ITUX
($pa3eonoru3mMoB, 0 YeM TaKkKe CBUAETEIbCTBYIOT
ux cioBapHble ne¢uHuumnu. Kpome toro, 3apukcu-
posanbl OF, 3HaueHne M aKCHOJOTHYECKas OICHKA

! The Free Dictionary’s Idioms Dictionary. URL: https://idioms.
thefreedictionary.cony (nara obparenns 21.08.2024).

2 Tam xe.

3 Tam xe.
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KOTOPBIX OyAeT MOHATHA HE HOCHUTENIO aHIIMHCKOTO
SI3bIKA TOJIBKO IIOCJIE O3HAKOMJICHHUS CO CJIOBAPHOM
nebununmen. Hanpumep, be in twenty (two) minds /
have two minds (6yxs. Ovims 6 Osadyamu (08yx)
ymax / umems 06a yma) ‘HaXOMUTHCS B HEPEIIUTETb-
HOCTH, KoyiebaTbcs, Tep3aTbcs coMmHeHusaMu |[11,
c. 720]; cudgel your brains (Oyxs. oybacumv mozeu)
‘to think very hard’*.

IMamATH sBIsETCS OYeHb BKHOW (DyHKIHEH de-
JIoBeUecKoro Mosra. Hamuuue xopoined mamsitu
CBHIETENBCTBYET O KAY€CTBEHHOW KOTHUTHUBHOH [ie-
SATEJIBHOCTH U WIPAeT BaKHYIO pPOJb B J>KHU3HEHes-
TENBHOCTH YeNoBeKa Jr0oro Bo3pacta. B aHmmid-
CKOM S3bIKe 3a(MKCHPOBAaHBI  (HPa3eoIOTH3MBL,
XapaKkTepU3yIUue MaMiITh B IIUPOKOW Tpajaliu
OLIEHOK OT TBEPAOro 3alOMUHAHUSA HHGPOPMALUH
no 3a0beiBaHus. OTeHKa BBIpaKaeTcss B OWHApHON
OIMO3HULIUH «XOpoIo» / «moxo». IloaoxuTrensHast
OLICHKA MMaMATH SKCIUIMIUTHO BbIpakeHa BO (paszeo-
norusMax sink into the mind of somebody (Oyxs.
NO2SPYACAMBC 8 NAMAMb KO20-1100) ‘3amacTh B Iy-
11y, TBEPJAO 3allOMHUTBHCS, TIYOOKO 3areyarmieThCs
B mamsitu’ [11, c. 720], bear/ have/ keep in mind
(6yxe. svinawiueams/ umems/ oepaxcamsv 6 yme) ‘3a-
noMuHarb, uMeTh B Buay’ [l11, c.719]; orpuma-
TeJbHasl OLeHKA MaMATH — go out of mind (6yxe.
evltimu u3 yma) ‘1) BBICKOUMTH U3 HamsiATH (TXK. be
out of one’s mind vnu slip one’s mind), 2) ObiTh
3a0BIThIM, 3a0bIBaThCs (TK. pass out of mind)’ [11,
c. 720]; put out of mind (Oyxs. kiacmv 6He yma)
‘BBIOPOCHTH U3 TOJOBHI, 3a0bITh’ [11, c. 720], have
a head like a sieve (Oyks. umems 20108y Kax peue-
mo) ‘MMETDH «BIPSBYIO» TOJOBY; TOJIOBA, KaK pellie-
TO (TOBOPHUTCSI O pacCcesHHOM, OecraMsTHOM YelloBe-
ke)’ [11, c.521]. IlepeuncieHnsie (Hpa3eonoru3Mbl
HUMEIOT B CBOEM JIEKCHYECKOM COCTaBE MapKHPOBaH-
Hble KOMIIOHEHTHI. [lokazaTeneM HX JIEKCHYECKOi
MapKHUPOBAaHHOCTH SIBIISIETCSl TIEPEOCMBICTICHHOE 3Ha-
YeHHE CMBICIIO00pa3yoliero cioBa (mmarona). AHa-
T3 TOKa3all, YT0 TPaMMATHYECKH MapKHPOBAHHbBIE
KOMIIOHEHTHI-TIPEJIOTH in ‘B’ U out of ‘BHE dero-
6o’ B momemsix ucciemyembix DFE anmmiickoro
S3bIKa YKa3bIBAIOT Ha TMPOCTPAHCTBEHHOE PACIOJIO-
KEHHE OTHOCUTENBHO CYOBEKTa, YTO HEMOCPEACTBEH-
HO MpeonpeeNnseT X BHYTPEHHIO GopMy.

UYenoBeueckasi peyb SIBISETCS OCHOBHBIM MeXa-
HU3MOM MBIIUICHHS W CPEICTBOM KOMMYHHKAIIUH
B COLIMYME, B HEH OTpa)katoTCs HOPMbI M IIpaBUia

! The Free Dictionary’s Idioms Dictionary. URL: https:/idioms.
thefreedictionary.conv (nara obparmenus 21.08.2024).

PHILOLOGY e

KOMMYHHUKAaTUBHOTO TOBEACHUs. BexiIMBOCTh, CO-
OnromaeMasl B Ipolecce AWajnora, BbI3BIBAET IOJIO-
KUTEIbHBIE SMOIINN y cOOECeTHNKA U CIIOCOOCTBYET
KOHCTPYKTUBHOMY nuajory: keep a civil tongue
in one’s head (Oyxks. Oeporcams eedxciugvlil A3bIK
6 207106¢) ‘BEXIUBO, YYTHBO TOBOPHUTH, H30€raTh
rpybocteii’ [11, ¢. 1098]. IpybocTh B 001IcHUY CBU-
JETEIbCTBYET O IUIOXMX MaHEpax M HEBOCIHTAHHO-
CTH MHIUBHJA U IOIYy4aeT HETaTUBHYIO aKCHOJIOTH-
YeCKyl0 OIeHKy B obOmectBe. Bo (pazeomormszmax
give somebody a bit/ a piece of one’s mind (moxc. let
somebody know one’s mind, speak one’s mind,
speak one’s mind out unu tell somebody one’s
mind) ‘OTKPOBEHHO BBICKa3aThb KOMY-JI. CBOE He-
onoOpeHne; cKa3aTh KOMY-J. Hapy TEIJbIX CIIOB,
OpaHuTh, yrpekars koro-n.’ [11, c. 724] omeHka BbI-
pakaeTcs HUMIUIMLUTHO, 4 HMMEHHO IOCPEICTBOM
cioBapHoil pedununmu. Hamportus, Bo ®E poison
somebody’s mind against ‘HacTpouTh IPOTUB (KOTO-
a. wim gero-n.)’ [11, c. 723], boggle the / (one's)
mind (Oyke. owenomnamo ym) ‘to thoroughly over-
whelm, confuse, or surprise one’, snap sb’s head off
(6yK8. yanHymo 4bio-i. 207108y) ‘pe3ko, TpyoO OTBe-
TUTHb KOMY-JI., OTPBI3HYThCS, 000pBaTh KOro-i., cep-
muTo oOpesars koro-i.” [11, c. 985; 12, c. 168] ot-
pHLaTeNbHAas OLIEHKA BBIPAXKEHA SKCIUTUIHUTHO.

B paccMmoTpeHHBIX (pazeonorun3Max aHIIHHCKO-
rO 53bIKa, WHTEPIPETUPYIONUX KOTHUTUBHBIE CIIO-
COOHOCTH YeJIOBEKa, MPOSBISIOTCS IOJIOKHUTEIHLHO
MapKHPOBaHHbIE LIEHHOCTH, TaKUe KaK XOpoluas Ia-
MSTb, MYAPOCTb, COOOPA3UTEIBHOCTH M OTPHUIA-
TEJIbHO MapKUPOBAaHHBIE AHTULIEHHOCTH — IJIYIOCTb,
ciaboymue, rpyooCTh.

Crnenyromast rpymmna o0beIuHICT (pa3eosiorus-
MBI aHTJIMICKOTO $I3bIKA, XapaKTEPHU3YIOLINE Yello-
BEKa 10 €ro MOpajbHbIM KayecTBaM, IMOBeje-
HMIO, MaHepaM M B3aWMOJEHCTBHIO C JIPYIHMHU
moneMu B obmectBe. C TOYKH 3pEHUS NPOUYTEHHS
AKCUOJIOIMYECKON OLIEHKH B JIEKCHUECKOW COCTaB-
JSONIeH (Ppa3eosioTu3Ma, MOXHO BBIJICITUTh HUIHO-
MbI, B KOTOPBIX XapaKTEPUCTHKA BBIPOKEHA JKC-
ILUTUIUTHO: a cool head (Oyxe. npoxnaouas conosa)
‘XJIaJIHOKPOBHBIN, CIIOKOWHBIA, HEBO3MYTHUMBINA Ye-
nosek’ [11, c. 526]; level head amep. (byxs. poguas
207106a) ‘XJIaJHOKPOBHBIHN, YPaBHOBEIICHHBIH YeIo0-
Bek’ [11, c. 526]; a high mind (Oyxe. evicoxuii ym)
‘Benukonymue, omaroponcrso’ [11, c. 724]. B aH-
IJIMHCKOM OOIIECTBE BBICOKYIO OLCHKY IOJIYYaroT
TaKHEe KayecTBa YeJIOBEKa, KAK YPaBHOBEIIEHHOCTb,
CIIOKOMCTBHE, OJaropoAcTBO, PacCyIUTENIBHOCTb,
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TO €CTh B ONpEJe/IEHHON CTENeHH YepThl AETOBOi
YCHELHON TUYHOCTH.

OFE hot head (6yxs. copauas 2onoea) ‘Topsdas ro-
JIOBA; TOPSYWH, BCIIBUTRIMBEIN uemoBek’ [11, c. 526];
like a bear with a sore head (Oyxe. xax Mmedsedv
¢ 60NbHOUL 20710601) ‘O 37I0M, PA3IPAKUTEIEHOM YeJo-
Beke’ [12, c. 20]; the swelled | big head (byxe. pazoy-
mas / bonvwias 20106a) ‘BaKHUYAHBE, CAMOMHCHUE
[11, c.525] HOMHUHHPYIOT OTpPHIIATEIBHYIO OICHKY
YeyioBeKa, Kak oONajarens TeX CBOWCTB W KadecTs,
KOTOpbIE TIOPHUIIAIOTCS B OOIIECTBE, 8 IMEHHO BCITBLTb-
YUBOCTh, PAa3IPKUTENLHOCTD, 3II0CTh, 3a3HANCTBRO,
3aBBIIICHHAsT CaMOOICHKA. AKCHOJIOTHYECKash OlLCHKa
«IUTOXO0» TMPOCIICKUBACTCS BO (PpazeonornieckoM 3Ha-
YECHUM, IIOCKOJIBKY JIGKCeMbl hot, sore, bear, big,
swelled, ncronp3yeMbie B CBOEM MIPSIMOM HOMHHATHB-
HOM 3HAYECHWH TI0 OTHOIICHHIO K TAKOMY OpraHy Kak
roJioBa, (HOPMUPYIOT OTPHUIIATENIBHYIO KOHHOTAIIUFO
¢pazeomormmos. B psne OE a long head (Oyxs.
onunnas eonosa) [11, c.523]; single mind (orcrona
single-minded) [11, c. 725]; wind in the head (6yxs.
semep 6 eonoee) [11, c. 1192] akcuonornyeckas OLeH-
Ka peanm3yeTcs SKCIUTUIUTHO, TIOCKOIBKY TOJIBKO CIIO-
BapHbIC JTCPUHHUIUHA COMECPIKAT JICKCHUYSCKH MapKHUPO-
BaHHble KoMIlOHeHThl. Hanpumep, ®E a long head
CONEPKHUT 3HAYCHHE ‘TIPOHMIATEILHOCTh, TPO30PIIHU-
BOCTB, IpeycMoTpHUTeNsHOCTE [11, ¢. 523].

3HaynTeNbHAS IO 00BEMY TeMaTHYecKas TpyIna
oObeMHMIA (HPa3eoIOTMUESCKUE SAMHMIIBI aHTIUI-
CKOTO SI3bIKa, AKTyaTHU3UPYIOIIUE CBOCH CEMaHTH-
YECKOW Harpy3koil Ba)KHOCTb (PM3MOJ0THYeCKOM
XapaKTEPHCTUKH TOJIOBBI KaK OpraHa, MpaBUIILHOE
(YHKIIMOHMPOBAHWE KOTOPOTO TECHO  CBS3aHO
C J)KM3HBIO U 37I0pOBbEM desioBeka. B mnnomax bash
(someone's) brains in (6yx6. yoapumo (ubumu-mo)
mozeamu 6)}, knock (one's) brains out, smash sb’s
head in informal (6yxe. yoapums ubr0-mo 20108y 6)
[12, c. 365]; put a pistol to one’s head (6yxs. npu-
cmasumsb nucmonem Kk eonose) [11, c.816]; lay
one’s head on the block (6yxe. nonooscume 2onosy
na nnaxy) [11, ¢. 522; 12, c. 32] dpazeonoruyeckoe
3HaueHHe 00YCJIOBJICHO acCOIMATHBHOW CBS3bIO (HU-
3MYECKOTO BO3JICHCTBUSI HA CYOBEKT W BO3MOKHBIM
HCXOIHBIM DPE3YIBTaTOM. AKCHOJOTHYECKas OLECHKa

! The Free Dictionary’s Idioms Dictionary. URL: https:/idioms.
thefreedictionary.com/ (zara obparuenus 21.08.2024).

BBIpa)KaeTCsl IKCIUTMLUTHO OCPEICTBOM KOMITOHEH-
TOB bash ‘ymapwuth’, knock ‘CTykHYTH , pistol ‘Tin-
CTOJICT’, KOTOPBIC SIBIISIOTCS JICKCUYECKH MapKHUPO-
BaHHBIMH ¥ HX HCIOJNb30BaHUE B COUYCTAHUH
C COMaTHYECKUMH KOMIIOHeHTamu brain, head co-
3[]a€T COOTBETCTBYIOIIEE OLIEHUBAHNE 0003HAYAEMO-
Io JIeHCTBUSL.

AKcHonornueckasi OlleHKa «IUI0X0» BO (ppaseo-
noruzMax wander in one’s mind (Oyxs. onyscoamo
6 cosnanuu) openuts [11, c. 723], cold in the head
(byks. xon00 6 eonose) ‘macmopk’ [11, c.209],
a thick head (Oyxe. moncmas 2onoea) ‘0 TOIOBHOU
0011, BEI3BAHHOM OOJE3HBI0 MM OOJBIINM KOJIHYE-
CTBOM BBIIUTOTO ankorojsi’ [12, c. 403] BeipakaeTcs
SKCIUTUIIUTHO W TIpelHa3Ha4eHa CHUTHATU3UPOBATH
0 MOCTYJIaTe LIEHHOCTH 3[0POBbs s 3P PeKTHBHON
Y TIOJTHOLICHHOM XKU3HECITENEHOCTH YEIOBEKA.

Bo ¢pazeonorusmax blow your/somebody’s
brains out (Oyxs. evid0yme moszeu) ‘to kill yourself /
somebody by shooting yourself / them in the head’?;
cut / make shorter by the head (Oyxs. yxopomumuo
Ha 2onogy) ‘obesrnaButh’ [11, c. 519] akryanusupy-
eTCs 3HA4YeHUE «yOMICTBO», aKCHOJIOTHYECKas
OLICHKA «IIJIOX0» BBIPAXKEHA UMILTUIUTHO.

Takum 00pa3oM, B HCCIIEAYeMbIX (Hpa3eoioru3-
MaXx aHIIMHCKOTO s3bIKa ¢ KOMIIOHEHTaMu head ‘To-
noBa’, mind ‘yM’, brain ‘MO3r’ OTpa)XaroTCsl OIpe/e-
JEHHBIM ~ 00pa3oM  IICHHOCTHBIE  JIOMHUHAHTHI,
MOpaJIbHBIE U 3THYECKHE HOPMBI, XapaKTepHBbIC IS
Opuranckoro obOmectBa. KiroueBble  JIEKCEMBI
B CTPYKTYpPE CEMAaHTHUECKONH MOJEITU OOJBIIMHCTBA
(pa3eonoru3MOB B COUYCTAHUHU C JPYTUMH JICKCHYE-
CKUMH KOMIIOHEHTAMH CIIOCOOCTBYIOT TOHHMaHHIO
o0pa3HOl BHYTpPeHHEH (OPMBbI, AKCHOIOIMYECKas
OLICHKa B TaKkOM cJy4ae BBIPaKCHA SKCIUIUIUTHO.
B paccmoTpeHHBIX TeMarndeckux rpymnmnax ¢paszeo-
JIOTU3MOB aHIIMHCKOTO $3bIKA, HHTEPIPETHUPYIOLINX
KOTHUTHBHBIE CIIOCOOHOCTH 4YE€JIOBEKa, €ro MOpalib-
HbIE W COI[MANIEHBIC XapaKTEPUCTUKH, aKTyaJTH3upy-
10TCs1 0230BbIE IIEHHOCTH U OPUEHTHUPBI OPUTAHCKOTO
oOIIecTBa: KU3Hb, 3I0POBBE, MYIPOCTh, PACCYIH-
TEJIbHOCTh U TOJYYaroT NEHOpaTHUBHBIA aKCHUOJIOTH-
YECKHI CTaryc aHTHIIGHHOCTH: CMepTh, OOJIe3Hb,
[IYHOCTb, 37I0CTh, Pa3IpaXKUTEIbHOCTb.

2 Tam xe.
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